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слід вирішувати сучасну мовну ситуацію в Україні. А. Корж 
вважає, що «державна мовна політика має поєднувати 
цілеспрямованість і рішучість із розсудливістю, тактовністю» [3].  

Отже, необхідним є поступове створення у державі 
об’єктивних обставин, за яких українська мова стане неминуче 
потрібною і престижною для всіх, а  українська культура – 
привабливою і конкурентоспроможною на всіх рівнях.  
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ЗАСОБИ ВИРАЖЕННЯ ВИМОГИ В УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ  
ВПРОДОВЖ XVIІ–XІХ СТОЛІТЬ 

Імперативні конструкції із значенням вимоги як 
комунікативну ознаку містять у собі якусь вимогу, пропозицію 
в категоричній формі зробити щось; зобов’язання до чого-
небудь, примушення робити саме так, а не інакше. Конструкції 
такого спрямування складають 18,3 % від загальної кількості 
імперативних одиниць, зафіксованих в українській мові  
XVIІ–XIХ ст. 
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Поняття «вимога» в Академічному тлумачному словнику 
має такі дефініції: «1. Дія за значенням вимагати. 
2. Побажання, прохання, висловлене так, що не припускає 
заперечень. 3. Норми, правила, яким хто-, що-небудь повинні 
підлягати. 4. Потреби, запити, які хто-, що-небудь має ставити 
до когось, чогось. 5. Офіційний документ з проханням видати 
що-небудь або направити кого-небудь в чиєсь розпорядження» 
[6, с. 434]. 

Імперативні речення, що виражають вимогу, вживаються 
у таких ситуаціях: 

Офіційні умови: 1) мовець має адміністративні 
повноваження; 2) у випадку відсутності адміністративних 
повноважень мовець повинен мати юридичне право вимагати. 
У цих ситуаціях різниця за віком і ступенем знайомства не є 
суттєвою, напр.: Народ Рускій ... увольняется, освобождается и 
изъемлется отъ всѣхъ притязаній... [4, с. 94]; Правительства Рускія 
да устряются и пребываютъ на правах своихъ [4, с. 144]. 

У реченнях такого типу досить часто вживаються 
прислівники міри і ступеня некоснительно, неотмѣнно, які 
надають конструкції більшої категоричності, напр.: О полученій 
жъ сего равно и по приведеній в исправность дорогъ 
рапортоват меня некоснительно [3, с. 58]; Он же ... долженъ 
явится ... всѣмъ по сему ея імператорського величества указу 
неотмѣнно [3, с. 47]. 

Неофіційні умови. У аналізованих текстах імперативні 
синтаксичні одиниці набувають певної специфіки, в тому числі 
й інтонаційної, коли вони використовуються в неофіційному 
мовленні. Тут можливі також різні ситуації, а саме: а) Мовець 
старший за віком. У цьому випадку вираження імперативності 
вказує на вищий ступінь владності, зверхності, напр.: 
В воскресение и праздничние дни на заутреню литургию и 
вечерню онимъ дѣтемъ велѣтъ ходить въ церкви и изучатись 
пѣть и примѣчать..., таких замѣчать до имѣющаго впредь ... 
случаю... [3, с. 80]; ... а ωц ь рекль до слуг своихъ. борзо 
принесѣте ωдежоу найпръшuю. а ωболоцѣте его. и даите 
пръстень на роукоу єго. а ωбоувы на ногы єго [5, с. 287]; 
б) Мовець може бути рівним за віком адресату або навіть 
молодшим, але в цьому випадку повинен бути дійсно 
переконаним чи створювати враження, що він має моральне 
право вимагати. У цій ситуації мовець може звертатися з 
вимогою як до знайомої, так і до незнайомої людини. 
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Цю ситуацію ілюструють такі речення: ...гетманъ козацкіи до 
самого маєстату королевского толко нехаи надлежить, жиди зо 
всей Украини нехай заразъ уступають... [2, с. 93]; А если жъ ви 
нашѣ кримские приятели и вѣрнии мои поклонники, ωт слова 
посланних моих ачъ не ухиляйтеся и, что вам мовят, 
пильнуйтеся [1, с. 50]. 

Отже, імперативні конструкції, що виражають вимогу, 
передаючи категоричну форму вираження імперативності, в 
українській мові XVIІ–XIХ ст. реалізуються за допомогою 
наказового способу, інфінітивних та перформативних речень. 
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